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INTRODUCCIÓN 

Es sorprendente la poca documcntaci6n que existe respecto a 

estudios sobre la adquisici6n de una segunda lengua (L 2) en ni­

ños. La falta de trabajos publicados sobre niños bilingües en 

inglés y español, ha dado lugar a que algunos de los conceptos 

que se tienen acerca de los efectos negativos del bilingualismo(l) 

sean resultado de consideraciones teóricas y den lugar a algunas 

de las siguientes interrogantes: 

a) ¿Implica la adquisición de una segunda lengua procesos 

diferentes a los que se utilizan en el aprendizaje de 

la lengua materna? 

b) ¿Es la interferencia una consecuencia inevitable del 

bilingualismo? 

e) ¿Hasta qu~ punto tiene el bilingualismo consecuencias 

(negativas o positivas) en la inteligencia, en el apro­

vechamiento del programa de estudios o en la lengua 

materna? 

James Cummins (2) menciona algunas de las hip6tesis que 

contienen este tipo de planteamientos: i) la del "desarrollo in­

dependiente" (developmental interdependence) que sostiene que 

cuando se expone al alumno a la L2 , el desarrollo de 

1, Cabe señalar que en este caso y para los fines de este tra­
bajo, entendemos por bilingualismo la enseñanza de la lengua 
materna (L ) el español y lengua extranjera (L ) el inglés 
impartida Jn las llamadas escuelas bilingiles e~ México. 

2. Cummins, James, "Linguistic Interdependencc and the Educatio­
nul Development of Bilingual Children'', Review of Educa­
t_ional nesearch, Vol. 49, 1979, p. 222. 
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competencia que pueda lograr en L2 es el mismo que de!;urrnllu 

en su L1, y ii) la hip6tesi:; del "umbral" (threshold), la cual 

propone que pueden existir distintos niveles de umbrales en la 

competencia lingüística que el niño bilingüe debe atravesar 

para evitar desventajas cognoscitivas y permitir que los aspec­

tos potencialmente benéficos del bilingualismo influyan en su 

funcionamiento cognoscitivo y académico. 

No menciona este estudio a qué aspectos benéficos se refie­

re, lo que sí aclara acertadamente el profesor Cummins es que 

estas hipótesis son parte de un marco te6rico en el que se toma 

un modelo de educaci6n bilingüe y en el que los resultados se 

generalizan y además se explican como una función de interacci6n 

entre los antecedentes socio-culturales, la asimilaci6n del 

alumno(child input) y el enfoque educativo. De ahí que muchas de 

las evaluaciones sobre los efectos del bilingualismo llevadas a 

cabo hayan fallado al incorporar anicamente la posibilidad de 

estas interacciones en sus disefios de investigación, sin haber 

tomado en cuenta la particularidad de cada estudio. 

Por otro lado, Macnamara (3), citado en el mismo artículo, 

presenta su hipótesis del "efecto dé balance" (balance effect) 

y propone que las habilidades del nifio en la L1 se verán mengua­

das al adquirir su L2• Pero el problema sobre la idea de la 

influencia negativa del bilingualismo también estriba en que los 

lingüistas de hace unos afies se interesaron más en las áreas de 

3. Cummins, J. , op, cit. , p, 2 2 3. 



- 3 -

descripci6n y en los cambios del lenguaje, que en el proceso de 

adquisici6n del mismo. Influye además el hecho de que los in­

vestigadores que han estudiado el bilingualismo frecuentemente 

carecen de un entrenamiento lingüístico adecuado. En algunos 

casos se conjugaron el lingüista entrenado y el sujeto bilingüe 

pero, desgraciadamente, el tiempo y la paciencia requeridos 

para llevar a cabo el proyecto apropiado resultaron barreras 

infranqueables. Es decir, los estudiosos de la adquisici6n del 

lenguaje en la práctica se encontraron con que la corroboraci6n 

de sus hip6tesis llevaba demasiado tiempo y esfuerzo, se les 

agotaban los recursos econ6micos, los resultados que obtenían 

no eran los esperados y se topaban con que sus hallazgos care­

cían de interés para los especialistas en este campo. Además, 

algunos lingüistas entrenados (4) se ocuparon s6lo de los datos 

lingüísticos del proceso que les interesaban. De ahí que se 

encuentren con más frecuencia estudios sobre fonología, morfo­

logía y sintaxis, que sobre aspectos lexicol6gicos y semánticos, 

Afortunadamente, al evolucionar la metodología para la re­

colccci6n de datos y análisis, algunos de estos problemas han 

llegado a solucionarse. Nuevos enfoques y estudios más siste­

matizados han formado la base para una nueva comprensi6n del 

lenguaje y su adquisic6n. Tc6ricamente, tanto educadores como 

4. Cf, Davis, F.B., Philippine Langua~c Teaching Experiments, 
Quezon City: Alemar-Phoenix, 1967, pp. 18-24. 

Cohen, A.JJ., "The Culver City Spanish Immersion Project: 
The First Two Year~ Modcrn Languai:e .Journal, 51!, 1974, 
pp. 95-103. 

Swain, M., Workiryg ~dpen in Bilingualism, Ontado Tnstitute 
for StuCITCSin · ucat1on, Ontario, 1978, pp. 13-24. 
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lingüistas comparten una preocupaci6n por el ¡rn pe 1 crítico que 

desempeñan factores como el cultural, las estructuras sociales, 

atributos cognoscitivos y actitudes dominantes en la ctlucac i6n 

bilingüe. Sin embargo, en la práctica y quizá justificadamente, 

las distintas preocupaciones se pueden definir de manera más 

concreta. Para el educador, su interés principal se concentra 

en la educaci6n. Para el lingüista, en el lenguaje. 

Debido al énfasis que en los Últimos diez años se ha dado a 

la instrucci6n bilingüe, en Estados Unidos ha surgido la necesi­

dad de obtener mayor informaci6n para mejorar los programas de 

este tipo de educaci6n. De ahí que las preocupaciones, tanto de 

lingüistas como de educadores, hayan tenido que ampliarse hacia 

la investigaci6n más sistemática de los factores culturales, las 

estructuras sociales y el aspecto cognoscitivo que intervienen 

en el proceso de la adquisici6n de una L1 y una L2 . 

Así, la tarea de investigaci6n lingüística debería inclinar­

se hacia una dcscripci6n detallada de las herramientas necesarias 

en la adquisic6n de una L2. La tarea del educador por otra par­

te, debería ser la de elaborar e implementar métodos que mejoren 

y ayuden al aprendizaje del L1 y L2. 

Entender los procesos de adquisición del lenguaje en general 

y la adquisic6n de la segunda lengua (Lzl en particular, Jeberá 

ser el ohjetivo 16gico del lingüista preocupado con la educaci6n 

bilingüe. El significado "adquirir un lenguaje" puede parecer 

evidente a primera vista, pero al reflexionar sobre este concep­

to, resulta licito pensar que el dominio de un lenguaje se puede 

enfocar desde dos tingulos. Por un lado, puede significar la 
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adquisici6n Je las características fono16gicas, sinthcticas y 

sem~nticas necesarias para la comprensión de producci6n de ora-

clones "correctas" estructuralmente. Pero para dominar un len-

guaje el conocimiento de los aspectos formales del mismo debe 

ir aunado al conocimiento del sistema funcional de ese lenguaje. 

Es precisamente esta llamada "competencia funcional" la que de-

notarA la habilidad del hablante para usar ese lenguaje adecua­

damente al lograr sus prop6sitos comunicativos sin importar la 

situación en que se encuentre. Bloom (5) distingue estos dos 

niveles en el niño de edad escolar y los denomina "aprendiendo 

a hablar" y "hablar para aprender" (talking to learn). "Apren- · 

diendo a hablar" es el proceso por el cual el niño aprender el 

lenguaje y su relación con los sistemas generales del conoci­

miento humano y los mecanismos psicológicos implícitos en la 

comprensión y la producción del habla. "Hablar para aprender" 

es la aplicación de estos conocimientos para reafirmarlos y 

ampliarlos. Esta diferencia tiene s1gn1ficac16n aquí, ya que 

el niño bilingüe se encuentra en la situación de aprender y 

hablar un lenguaje que a su vez tiene que utilizar en su pro­

ceso de aprendizaje. 

Por otra parte, es interesante analizar el proceso de ad­

qu1slci6n de la L1 y L2 desde el enfoque presentado por G. 

Richard Tuckcr y Stephen Cahir (6) en un artículo que fu6 

5. Cf. Bloom, L., "Language Developmcnt", in Revicw of Child 
/Jcvclopment Research, Vol. 4, 1974, pp. 224-Z"ifT."' __ _ 

6. Tucker G. Richard y Stcphcn Cahir, "Dircctions for Futurc 
Rcsearch Within thc Conte~t of Bilingual EducatJon 
Programs", copia de mimeógrafo inédita, pp. 4-8. 
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presentado en el Tercer ·simposio Internacional <le Fronteras <ld 

Dominio del Lenguaje y Pruebas Dominantes en la Universidad 

de Illinois del Sur, en septiembre de 1979, Estos autores afir­

man que durante el proceso llamado "natural" o sea cuando el ni­

ño adquiere su primera lengua (L 1), su lengua materna, est~ 

más preocupado en comunicarse que en la propiedad o corrección 

con que lo hace. Los pequeños aprendices de la primera lengua 

tienen el derecho a equivocarse ya que a su vez proporcionan es­

parcimiento para los adultos que ven en esto una fase normal en 

su desarrollo. 

Desgraciadament~ no sucede lo mismo en el proceso de adqui­

sición de la segunda lengua, en el cual se exige un nivel irreal 

de perfección¡ se concentra mas la atención en las propiedades 

formales del lenguaje que en las áreas funcionales. 

Recientemente las investigaciones de la adquisición de la 

L2 a nivel funcional se han incrementado, influenciando y ayu­

dando con ello la metodologia empleada en la enseñanza de una 

L2 • 

Tradicionalmente, el enfoque de las investigaciones en bilin­

gualismo se centra en su influencia sobre la capacidad intelec­

tual y el aprovechamiento de las materias que estudian los ni­

ños, Si se presupone que la función lingÜ!stica esta íntimamente 

ligada a la función cognoscitiva, la interrogante del efecto 

del bilingualismo en la capacidad intelecutal resulta una anoma­

lia. Seria mas interesante preguntar ¿cuál es el efecto del 

bilingualismo sobre la inteligencia? En algunos 
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proyectos como los que menciona 8arry McLaughlin (7) se infor­

ma que el bilingualismo ejerce un efecto negativo en la inteli-

gencia. Según Seidl y Smith, el sujeto bilingüe se ve forzado 

a pensar en una lengua y a hablar en otra, es decir, el bilin­

gualismo se toma como una carga mental que causa fatiga inte-

lectual con el subsecuente resultado de que el niño se ve inde­

ciso y confundido. Para estos autores, el sujeto bilingüe se 

ve afectado negativamente en pruebas de inteligencia, especial-

mente en aquellas en que se exige una "competencia funcional". 

Darcy (8) por su parte, manifiesta que en estudios de pruebas 

verbales los nifios bilingües salieron por debajo de la media, 

pero no así en las no-verbales. 

Por otra parte, en otros estudios mencionados en el mismo 

artículo, Janes (9) y Rüke-Dravina (10), no se encontr6 que el 

bilingualismo llegase a afectar el desarrollo de la inteligen­

cia del niño. De lo anterior se podría inferir que las creen­

cias acerca del efecto negativo del bilingualismo en la inteli­

gencia derivan de pruebas de capacidad verbal, en las cuales el 

sujeto bilingüe se encontraba en desventaja ya que su "competen-

, cia funcional" en la L2 no es una muestra de su capacidad 

7. ~lcLaugh 1 in, Ba rry, "Second Language Lea rn i ng in Ch il dren", 
Psycholofical Bulletin, Vol. 8/No. 3, May 1977, 
pp. 438- 59. 

B. Darcy, N.T., "Bilingunlism and the Mensurements of Intcl­
ligence: A Rc-vicw of a Dccade of Research", Journa1 
of Gcnctic Psychology, 1963, pp. 259-282. 

9 •. Janes, W.R., "Bilingu:ilism in Wclsh Education", citado en 
McLaughlin, op. cit., p. 8. 

10. Rüke-Dravina, V., "Mchrsprnchigkcit im Vorschulc", citado 
en McLaughlin, op. cit., p. R. 
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intelectual. Tambi6n se podría deducir que no existen pruebas 

evidentes de que el bilingualismo ~~.!_se afecte estructuras bá­

sicas en el conocimiento general, ya que lns pruchus npl icadas 

medían la estructura de la enseftanza y no el fen6meno del 

bilingualismo. 

En nuestro país a6n prevalecen ciertas ideas sobre los efec­

tos, más bien negativos, que puede ejercer el bilingualismo (in­

glés-espaftol) en el desarrollo cognoscitivo e intelectual del 

nino. Podemos suponer que estas ideas se derivan de hip6tesis 

como la del "umbral" o la del "efecto de balance", o de investi­

gaciones o proyectos como los aquí mencionados. Dada la escasez 

de bibliografía y las pocas investigaciones efectuadas sobre el 

fen6meno del bilingualismo en nuestro medio, nos limitamos a ha­

cer adaptaciones y deducciones de la bibliografía y trabajos a 

nuestro alcance para sacar nuestras propias conclusiones. 

Por tanto, estudios como el que aquí se realiza, son necesa­

rios para obtener datos más específicos y científicos sobre el 

desarrollo del bilingualismo y sus efectos en México, así como 

para poder hacer los cambios necesarios a nuestros programas y 

métodos de ensenanza y lograr que se ajusten más a nuestras 

necesidades. 

PROPÓSITOS GENERALES 

El presente trabajo incluye una revisi6n bibliográfica sobre 

el problema del aprendizaje de una segunda lengua y presenta los 

resultados de un estudio comparativo de dominio de la lengua 

materna entre los estudiantes de una escuela monolingae y Jos de 
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una escuela bilingile, en México. Los resultados permitirán 

valorar si el alumno bilingüe presenta diferencias en cuanto a 

su rendimiento escolar. 

Los datos fueron manejados de tal manera que permitieron 

llevar a cabo los principales objetivos de este trabajo: 

i) identificar instrumentos que puedan ser útiles para 

un estudio sobre el bilingualismo, y 

ii) proponer estudios similares que nos aproximen a este 

tipo de problemas, los cuales han sido poco estudiados 

en nuestro país. 

. ' 
EL METODO DE INDAGACION PRELIMINAR 

Se consult6 bibliografía predominantemente norteamericana 

y canadiense, ya que en estos países ha habido más interés, 

necesidad y recursos econ6micos para estudiar el fen6meno del 

bil ingualismo. 

En lo que respecta a la identificaci6n de instrumentos y a 

su aplicaci6n, se consultaron los siguientes textos: Writing 

English Language Tests de J. B. Heaton .• que presenta una va­

riedad de opciones y análisis en cuanto a la objetividad de 

exámenes. También incluye una serie de cuestionarios que son 

una reproducci6n de los que se aplican por el Cambridge Exami­

nation Syndicate, asf como una serie de reactivos-muestjri que 

se emplean en exámenes de proficiencia como el TOEFL (Test of 

English as a Foreign I.anguagc), EPTB (Engl ish Proficicncy Test 

Battery), Test in English Ovcrseas, etc. Se utiliz6 Languagc 
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Testing de Roberto Lado, como referencia al marco te6rico en 

cuanto a la teoría relativa a examinar el inglés coma lengua 

extranjera y Testing Communication Performance de Curroll, que 

describe en detalle el proceso de elaboraci6n ele prnehas basa­

das en las micro-habilidades de Munby. La evaluaci6n de estas 

micro-habilidades se basa en una serie de tareas pequeñas para 

tratar de forzar el uso de una de ellas, por ejemplo, por me­

dio de reactivos de opci6n múltiple. 

Para las calificaciones de desempeño oral, aunque se sigan 

ciertas pautas marcadas en el libro de Heaton arriba menciona­

do, la calificaci6n tenderá a ser subjetiva, ya que finalmente 

la apreciaci6n final será la del maestro o evaluador y recaerá 

en su juicio más que en un parámetro determinado y objetivo. 

Las pautas de la escala se presentan más adelante, como apéndice 

v. 

ASPECTOS DEL PROBLEMA 

Resulta difícil especificar, de manera detallada y signifi­

cativa, el dominio del lenguaje. Pero es aún más difícil de­

terminar si un alumno ha alcanzado el nivel requerido de manejo 

de la L2 en un contexto determinado. Ninguno, o casi ninguno, 

de los exámenes de lengua extranjera existentes - tanto para 

evaluar el dominio alcanzado por los niños como por los adultos 

- ha producido resultados válidos y confiables para medir las 

cuatro habil icladcs básicas: entender, leer, hablar y escribir. 
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Dada la naturaleza y ~~~nsi6n de este trabajo, s6lo fue 

posible intentar una evaluaci6n del dominio de la L1 de un 

grupo de alumnos de una escuela monolingüe y en otro de una 

instituci6n bilingüe. En vista de que no se tomaron en cuen­

ta ciertas variables que se sabe pueden afectar el nivel de 

los niños de manera individual, los resultados obtenidos en 

este estudio deben de considerarse como preliminares y debe­

rán ser interpretados s6lo como sugerentes, hasta que sean 

debidamente confirmados con estudios más amplios y rigurosos. 
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IJ LENGUAJE Y COMUNICACTO~ 

Benjamín Whorf propone en su hipótesis sobre la ad11uisi­

cion del lenguaje que éste está deteminado por la form;1 en 

que podamos catalogar nuestras experiencias y conceptual izar 

nuestro medio ambiente: 

" •.. las analogías de las f6rmulas lingüísticas ana­
lizan, clasifican y colocan la situaci6n de un modo 
amplio e inconscientemente conformado según los há­
bitos lingüísticos de un grupo determinado. La gra­
mática tiene una relaci6n con la civilizaci6n. El 
mundo de nuestro pensamiento determinado lingüísti­
camente, no s6lo colabora con nuestros ídolos o ide­
ales culturales, sino que llega a comprometer inclu­
so a nuestras reacciones personales de sus modelos 
dándoles ciertos caracteres d.picos". (1) 

Con el objeto de comprobar tal hip6tesis, Fishman (2) 

llev6 a cabo un estudio con dos grupos de niños. Uno de los 

grupos hablaba s6lo inglés, el otro, s6lo navajo. Una carac­

terística de la lengua navajo es que ciertas formas verbales 

que se refieren al manejo de los objetos - las equivalentes 

a levantar, dejar caer, etc. - requieren formas específicas, 

que dependen de la naturaleza del objeto que se maneja. (En 

navajo hay once diferentes formas verbales para la selecci6n 

de los objetos: uno para objetos largos y flexibles, uno para 

los redondos y angostos, uno para objetos redondos espirales, 

etc.). Las tareas asignadas fueron de descriminaci6n visual 

l. 

2. 

Whorf, Benjamín Lec, Lenguaje) pensamiento y realidad 
(Trad. de José M. Pomares , Editorial Barral, Barce­
lona, 1970, p. 155. 

Fishman, Joshua, The ImQ..!_ications of Bilinguali~m for 
Lan.&_ua~ Teaching ana"Tan~uarc Lenrning, Vnl<Táiii-;­
Tfreñcls iñLiiñguage Teach1ng , New York, 1966, p. 128. 



1 3 -

en que los niiios pequeños se gufan mfis por el color que por la 

forma, Los niftos que hablaban navajo tendfan a elegir guiados 

por la forma, a una edad significativamente m6s temprana que los 

niiios de habla inglesa, El hecho de que la lengua navajo requie-

re de atenci6n en las formas, los contornos y los materiales de 

las cosas, aparentmente hacfa que B los niños que hablaban nava­

jo les llamara más la atenci6n este aspecto de su medio ambiente. 

La evidencia que se ofrece para la conclusi6n de Whorf se 

deriva de la comparacion de las caracterfsticas estructurales 

y léxicas de varias lenguas, en particular las indígenas nortea­

mericanas, y se complementa con la informaci6n de índole psi­

colOgica. El lenguaje tiene una naturaleza moldeadora sobre el 

pensamiento, puesto que el habla es una respuesta que tiene un 

patrón que se aprende sólo cuando los moldes cognoscitivos que 

lo gobiernan han sido aprendidos. La estructura l~xica del habla 

que el niño escucha le puede guiar en la categorización de su 

medio (3). 

En el proceso de comunicación, la lengua desempeña un papel 

<le primera magnitud por ser el instrumento más perfeccionado de 

comunicación. El concepto de comunicación se amplia al tomar en 

cuenta otros medios que incluyen los procesos en los cuales la 

conducta -consciente o inconsciente- de un ser humano actda 

como estimulo en forma intencional o no con respecto a la con-

ducta de otro u otros seres humanos. No hay que olvidar que 

aunque la comunidad tenga a su <lisposción el mismo equipo de 

3. Cf. Brown, Roger, Psfcholinguistics, Mac Millan, Co,, 
London, 1972,pp.2 3-250. 
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expresi6n sem5ntica, estos medios en muchas ocasjones no coin-

ci<lir6n entre todos los individuos debido a sus Jife1·entes ex-

pericncias. La palabra Je una oraci6n es un conjunto Je aso-

ciaciones que no son exactamente iguales para dos personas. 

Tampoco tendrin las palabras o las oraciones exactamente el 

mismo contenido sem5ntico para estas personas. Adem6s, hay 

con un alto contenido emotivo que no pueden expresar satisfac-

toriamente un sentimiento. (4) 

Tanto las teorías de la lengua, como las del proceso de 

comunicaci6n nos permiten analizar y reconocer la enorme im-

portancia e influencia que tienen sobre la metodolo~ía y el 

proceso de enseñanza-aprendizaje, ya que éstos se verán direc-

tamente afectados por nuestras ideas acerca de lo que es una 

lengua y c6mo funciona. 

4. Cf. Pei, Mario, The Story of Languagc, Thc Ncw American 
Library, NcwY'Orl<;"-1949, pp. 188-120. 
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2.1 APRENDIZAJE DE UNA SEGUNDA LENGUA EN EL NI~O 

La interrogante de c6mo adquiere el niño la habilidad de 

entender y hablar su lengua materna sigue preocupando a mu­

chos lingüistas y psic6logos. Hasta fi~ales de 1950, algunos 

investigadores como Osgood y Skinner creían que el aprendiza­

je de una lengua implicaba o incluía los mismos principios que 

gobernaban a cualquier otra situaci6n de aprendizaje. 

El aprendizaje de una lengua, desde el punto de vista de 

los conductistas, es la formaci6n de hábitos o el resultado 

del apr ·dizaje de un gran n6mero de elementos discretos; ya 

en la práctica se adquiere la habilidad pará manejar estos e­

lementos en forma automática. Sin duda, la psicología conduc­

tista ha ayudado a la pedagogía pues se ha logrado que se e­

jercite la memoria o retención, lo cua'l es de gran importancia 

para la comprensi6n y producción de la L2 . 

Sin embargo, estudios más recientes han demostrado que se­

ría imposible formarse el suficiente n6mero de hábitos de len­

guaje que incluyesen el potencial de necesidades comunicativas 

de la vida diaria. 

Se ha dicho también que los hábitos adquiridos en un sal6n 

de clase no son fácilmente transferibles a situaciones reales. 

Aunque no estamos totalmente de acuerdo con e~te 61timo punto, 

reconocemos que se ha hecho y se está haciendo mucho para que 

la metodología empleada en el sa16n se acerque cada vez más a 

los estímulos que recibe el alumno fuera de él. 
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El que el aprendizaje de L2, aún en el sa16n de cl:1sc, re­

vele natrones y regularidades similares a las encontradas en 

L1 , surgió de estudios de "análisis de errores". fnvc:;tigado­

res como Richards (1) observaron que además de los errores a­

tribuidos a la interferencia de la L1 , existían otros que eran 

sistemáticos y que no se debían a dicha interferencia. Estos 

errores se presentaron en alumnos de distintas procedencias o 

con distintos antecedentes que estudiaban la misma lengua 

"meta" (tarp;et 1anguagE¡). 

A raíz de este hallazgo otros investigadores como N. Bailey, 

C. Madden, S. Krahen (2) y G. R. Tucker (3) entre otros, se de­

dicaron a examinar varias de las facetas del sist~ma del habla 

adquirido por alumnos de L2 • Los resultados de estas investiga­

ciones proponen que el desempeño del alumno de L2 no es al azar 

y no está desorganizado, como se pens6 en un tiempo (~). 

En rcsúmen, aunque el niño que adquiere su L1 y el alumno 

de L2 asuman distintos caminos o formas de aprendizaje, se ha 

propuesto que su patr6n de desarrollo es, en ambos casos, 

sistemático y predecible. 

1. Richards, J., "Error Analysis and Second Language Strategies", 
Language Scienccs, 17, 1971, pp. 12-22. 

2. Bailcy, N., Madclcn C. y S. Krashcn, "Is Thcrc a Natural Se­
quence in Adult Second Language Learning? Language 
Learnins, 14, 1974, pp. 235-343. 

3. Tuckcr, G.R., "Bilingual Education: The Linguistic Perspec­
tive", in Bilin ual Education: Currcnt Pers ectives 
Vol. 2., Ar rngton, a., , pp. - o. 

4. Brown, rtoger, .ºP· cit., pp. 24-31. 
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2.2 APRENDIZAJE Y ENSENANZA (PROCESO EN EL AULA) 

Refiri~ndonos al punto anterior podríamos preguntar ¿para 

que sirven estas reflexiones te6ricas? 

Muchos de los programas de enseñanza de L2 se han caracte­

rizado por ser un intento de reproducir en el sal6n, lo más 

fielmente posible, las condiciones que se creen pertinentes en 

la adquisici6n de la lengua materna. La t6nica imperante ha 

sido la de mantener que mientras más similar sea la metotlolo-
• 

gía empleada a las condiciones naturales prevalecientes cuando 

el niño adquiere la L1 , mayores posibilidades de éxito se 

tendrán en la L2. 

Aun cuando se intente reproducir estas condiciones en todo 

lo posible, existen diversos factores que impiden mejorar el 

rendimiento en la enseñanza de la L2: éstos han sido clasifi­

cados por Tucker (1) de la siguiente manera: 

a) "Nuestra gran confianza depositada en la llamada apli­

caci6n científica de los principios lingüísticos con­

cernientes a la enseñanza; con un enfoque más marcado 

en el maestro y en la metodología· empleada, que en el 

alumno". 

b) "~uestro muy 1 imitado conocimiento de la forma en que 

los niños aprenden a hablar". 

c) "La falta de atenci6n a factores socio-culturales". 

l. Tuckcr, r..R., ~cit., p. 4 
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Estamos totalmente de acuerdo en que estos factore~ han 

influido de mancru determinante para que se haya logrado un 

éxito relativo en los programas de enseñanza de la 1. 2 . Afor­

tunadamente día con día se diseñan nuevos programas y nuevos 

enfoques basados, al menos en parte, en estos principios. De 

esta manera se toma en cuenta el interés y motivaci6n del a­

lumno en su funci6n comunicativa. Como resultado, las nuevas 

nociones pedag6gicas nacidas de estas investigaciones acerca 

del aprendizaje del lenguaje se orientan hacia la comunicaci6n 

genuina, no basada única y exclusivamente en diálogos simula­

dos en el sal6n de clase. Este tipo de comunicaci6n permite 

evaluar la ejecuci6n del alumno por su contenido y no por la 

propiedad de la forma gramatical. Se permite así que el alum­

no yerre en el proceso de descubrir y construir por sí solo el 

sistema de reglas que dominan la lengua-meta (target language). 

Por supuesto, tal procedimiento no excluye otro tipo de acti­

vidades dentro del programa. 

Todas estas nuevas nociones pedag6gicas pueden ser peligro­

sas para el maestro que se jacte de estar bien informado, pues 

se encontrará con una gran cantidad de informaci6n que muchas 

veces será contradictoria y que puede llegar a confundirlo si 

no tiene el criterio y la organizaci6n suficientes para decidir 

el método a seguir y c6mo ponerlo en práctica. Esto no es nue­

vo, ya en 1899, Henry Sweet observó: 

"Hasta que no se reconozca que no hay una fórmula 
mágica acerca del lenguaje G • .J se continuará si­
guiendo un método y otro, para al final darse 
cuenta que se ha vuelto a la 'vieja rutina'" 



19 

y agreg6: "Nunca será posible facilitar el aprendizaje de 

las lenguas". (4) 

Tal aseveraci6n es extremista y aunque se corra el riesgo 

de volver una y otra vez a la "vieja rutina" no por ello se 

debe dejar de intentar obtener mejores resultados. A pesar de 

que Sweet expres6 lo anterior hace casi un siglo, parte de esas 

rutinas se siguen utilizando, lo cual no implica que las nuevas 

ideas y métodos no hayan ayudado a facilitar el proceso de en­

señanza - aprendizaje. Cabe recalcar la impoTtancia de que el 

maestro tenga sus objetivos bien definidos y sistematice sus 

t~cnicas de enseñanza para no perderse en especulaciones. 

4. Swect, Henry, The Practica! Study of Languages: A r.uidg 
for Teacher and Learners, London, Dent., 1899. La tra­
ducción es nuestra. 
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2. 3 B ILINGUAl.ISMO 

Diversos paises, incluyendo Canad5 y Estado Unidos, se han 

enfrentado a la necesidad de enseñar una segunda len~ua, adop­

tando asi alguna forma de instrucci6n bilingüe. Esta situaci6n se 

puede presentar cuando alguna lengua extranjera o indígena se 

ha adoptado como el medio principal de instrucci6n, por ejemplo, 

el inglés, español, franc~s, swahili, tagalo, etc. Este pue-

de ser el caso de los niño inmigrantes com muy diversos ante­

cedentes que ingresan a un sistema monolingüe como son los chica­

nos, puertorriqueños, cubanos y vietnamitas, por nombrar solo 

unos cuantos, en Estados Unidos; o quizá los hablantes de una 

variedad considerada no estándar como es el caso del inglés que 

hablan muchos negros en Norteamérica. 

En México mismo tenemos el caso de los hablantes de razas 

indigenas que reciben instrucci6n formal en español como segun­

da lengua. también contamos con otro tipo de bilingualismo, a­

parte del ya mencionado, que consiste en la enseñanza, princi­

palmente del inglés como segunoa lengu~ en las llamadas escue­

las bilingües. Las razones para implementar la educación bilingüe 

impartida en las escuelas particulares, derivan, no tanto de la 

necesidad de comunicaci6n, sino para satisfacer un factor socio­

econ6mico de status idcol6gico, en cuanto a la preponderancia de 

la dependencia científica y tecnol6gica con los Estados Unidos. 
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Muchos padres y educadores no han logrado captar o esclare­

cer sus expectativas acerca del desarrollo académico, afectivo, 

cognoscitivo, lingüístico o social del nifto que participa en 

programas bilingües, Por esta raz6n, se considera que una re­

visi6n y un estudio como el que aquí se presenta, son necesa­

rios para poder dar una respuesta más adecuada, no s6lo desde 

un aspecto te6rico sino también empírico, con alumnos mexicanos, 

a algunos de los conceptos que se tienen acerca de los efectos 

negativos que el bilingualismo ejerce en la L1 y en el aprove­

chamiento académico. 

La tarea de definir objetivos adecuados para estos programas, 

sin duda, necesita de más estudio y de una mayor comprensi6n del 

contexto socio-lingüístico en que se espera que el egresado del 

programa bilingüe se desenvuelva. 

En mi experiencia como maestro de inglés como segunda lengua, 

he encontrado que los objetivos de los programas bilingües in­

gles-español dependen más de necesidades particulares que de una 

necesidad nacional. Cada una de las escuelas bilingües se ufana 

de ofrecer determinados objetivos como atracci6n para cumplir con 

las expectativas particulares de quienes a ellas acuden~ No por 

ello pretendo minimizar los logros alcanzados en cuanto al aprcn­

di~aje del inglés en estos centros. 
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2.~ EL NIRO BILINGÜE 

En una rcvisi6n de los estudios acerca del niiio hilinp,Üc, no 

se puede dejar de mencionar el informe detallado que efectuó 

Leopold ( 1) sobre el desarrollo del lenguaje de su hija llil­

degard. La chica fue criada en un medio ambiente de habla in­

glesa; en casa; su padre le hablaba en alem~n y su madre en 

inglés, Es evidente que este relato ha servido como base para 

estudios posteriores, de ahí algunos trabajos similares como los 

de1btten (2), cuyos hijos crecieron oyendo sueco e inglés; 

Murrell (3), cuya hija fue expuesta a finlandés, sueco e ingl6s. 

Los trabajos m~s recientes ya no se ocupan de la situaci6n fa­

miliar, sino que describen la escolar. Han aparecido con m~s 

frecuencia y entre ellos cabe mencionar el de Anderson y Boyer 

(4). En éste, se afirma que el conocimiento de dos o m5s len­

guas tiene una influencia benéfica sobre la vida del individuo, 

Además, se asevera que dicha influencia no entorpece sus apti­

tudes en otros campos sino, por el contrario, las intensifica. 

1. Leopold, W.F.; Speech Development of a Bilingual Child: 
A Linguistic Record, Northwestern University Press, 
Evanston, 111., 1939-1949. 

2. Tottcn, G,O., "Bringing Up Children Bilingually", American 
Scandinavian Review 4/57 (1960) 42-50. 

3. Murrell, M., "Language Acquisition in a Trilingual Environ­
ment'~ Modern Language Journal 57 (1966) 250-251. 

4. Cf. Anderson Y Boyer, Bilingual Schoolinv in thc USA., 
Southwest Educational Oevelopment Laboratory, Texa~ 
1969, pp. 254-259. 
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Más aún, continúan, el estar expuesto íl dos lenguas desde la in· 

fancia estimula la actividad intelectual y su potencial pues se 

amplía el panorama del individuo, lo cual le permite expresarse 

mejor y le hace consciente del hecho de que existen otras cultu· 

ras que pueden ser tan fascinantes y útiles como la suya. 

En un contexto similar, hace ya algún tiempo Peal y Lambert 

(5) publicaron sus hallazgos. Demuestran que los estudiantes 

bilingües obtuvieron calificaciones significativamente más altas 

en cuanto a capacidad y agilidad intelectual que las obtenidas 

por un grupo monolingüe. Otras investigaciones recientes pare· 

cen corroborar estos datos. Charles Olstad (6) comenta que la 

educaci6n bilingüe, entendida correctamente, puede tener efectos 

benéficos para el niño en cuanto a su aptitud en la segunda len· 

gua y a la realizaci6n de su potencial intelectual. 

Dada la evidencia obtenida por estos autores y, con base en 

la experiencia de diez años de impartir clases de inglés como 

segunda lengua, se propone en este trabajo que el bilingualismo 

no ejerce efectos negativos en el alumno. Muy por el contrario, 

la habilidad adquirida en el aprendizaje de la L2 , aunad~ a la 

"internalizaci6n" de un sistema de reglas gramaticales diferente 

brindan al alumno biljngüe la oportunidad de extender y ampliar 

5. Peal, E. y W.E. Lambert, "The Relation of Bilingualism to 
Intelligcnce", Psychological Monograph 27 No. 516 
(1962) 76·84. 

6. Olstad, Charles, "The Colloquial in the Classroom", en 
Rílingu¡5~sm in the Southwest, University of Arizona 
PTC:;5, 3, p. 52. 
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estos conocimientos en beneficio de su L1, asl como de 

una mayor realizaci6n de su capacidad intelectual. 

Con base en lo anterior, se propone la siguiente hip6-

tesis: los alumnos expuestos a un sistema de educación bi­

lingüe no exhibir5n una menor habilidad comunicativa en su 

L1 cuando se les compare con alumnos del mismo grado escala~ 

pero expuestos a un sistema de educación monolingüe. 
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III ESTUDIO EMPÍRICO Y DESCRIPCIÓN METODOLÓGICA 

Los planteamientos teóricos antes expuestos han dado lugar 

a por lo menos dos corrientes de investigaci6n respecto a prue.· 

bas de habilidad comunicativa. Por una parte, hay un grupo 

de estudios experimentales llevados a cabo por Oller (1), en 

que se investiga la validez de dividir el objeto a evaluar en 

diferentes partes, por ejemplo: la aptitud para comprender, 

leer, escribir, hablar y entender. Para hacer esto, a veces 

se utilizan pruebas ya existentes (originalmente diseñadas co­

mo pruebas de dominio de ciertas escructuras en particular). 

Los resultados se analizan estadísticamente para ver si las 

diferentes partes realmente miden cosas distintas o si todas 

reflejan una aptitud (competencc) ~nica. En algunos estudios 

de este tipo, los investigadores han desarrollado exámenes ba­

sados en una teoría de "aptitud comunicativa". Sin embargo, 

la impresi6n que dan estos estudios es que el énfasis está en 

el análisis estadístico de los resultados y no en la elabora­

c i6n cuidadosa de los exámenes. 

Por otra parte, Carroll (2) describe en detalle el proceso 

de la claboraci6n de pruebas basadas en las micro-habilidades. 

flan surgido diversas opiniones en cuanto a la validez o más 

l. 

2. 

Oller, J.W., Tcachin§ En~lish as a Sccond Langua~e, Ed. 
H.B. Allen an R .. Campbcll, New York, 1 72. 

Carroll, Brendan, Testing Communicative Performance, 
Pergamon Press, New York, 1980. 
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bien a la manera de establecer la validez de construcci6n de 

pruebas comunicativas. Por una parte, hay un procedimiento de 

análisis estadístico de los resultados adquiridos; por ln otra, 

se han elaborado pruebas que carecen de base te6rica. Lo J6gi­

co sería que los procedimientos empleados fueran parte de un 

proceso completo en que se elaboraran pruebas basadas en el 

análisis te6rico para sujetar los resultados al análisis esta· 

dístico después. Desafortunadamente, hasta ahora no se han 

combinado los dos enfoques. 

Resulta claro que para poder intentar una evaluaci6n sobre 

educaci6n bilingüe, una de las primeras decisiones a tomar es 

la de identificar los componentes que se pretende evaluar. Se 

pueden distinguir cuatro, a saber: 

i) habilidad en el uso del lenguaje, 

ii) aprovechamiento académi~o, 

iii) consecuencias afectivas y 

iv) efectos a largo plazo. 

Es difícil imaginar un medio bilingüe en el cual la preo­

cupaci6n fundamental no sea la de evaluar las habilidades de 

las dos lenguas. Lamentablemente en México s61o se encuentra 

este tipo de inquietud en un número reducido de padres y edu­

candos, Cada escuela particular elabora sus exámenes y, de a­

aucerdo a las necesidades y exigencias de cada una, se desarro­

llan los programas. Poco o casi nada se ha hecho por dilucidar 

si algunos <le Jos componentes antes mencionados tienen alguna 

repcrcusi6n en nuestros programas bilingües (inglés-espnflol). 
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¿Se descuida la cnsefianza de la lengua materna por ofrecer 

resultados en el aprendizaje del inglés? ¿En qué, si en algu­

na medida, son afectadas las habilidades del lenguaje y/o apro­

vechamiento académico? ¿Existen consecuencias afectivas tales 

como la minimizaci6n de nuestros propios valores culturales? 

Desgraciadamehte, hasta la fecha no se han estudiado estos pro­

blemas en nuestro medio y, la mayor parte de las decisiones han 

sido tomadas intuitivamente o con base en prejuicios, sin que 

se haya tomado en cuenta la informaci6n que ya se tiene y sin 

que haya habido el intento de valorar tales preguntas. 

Por estas razones, resulta evidente la necesidad de iniciar 

estudios e investigaciones dentro de nuestro medio, sin depen­

der tanto de lo hecho en otros países y en otros contextos. 

Impartir clases en escuelas bilingües, por lo general, im­

plica un sacrificio de tiempo para el programa de español que 

tiene que compartir su tiempo con el ~rograma de inglés. Esto 

ha hecho pensar que el programa de español que se imparte en 

estos centros, sobre todo en las primarias, es deficiente. Un 

estudio comparativo puede comprobar si esto es así, o, si por 

el contrario, el alumno bilingile se ve beneficiado en cuanto a 

que ciertas habilidades adquiridas en su aprendizaje de L2 las 

puede hacer extensivas a su L1, que es lo que postulamos basa­

dos en el marco tc6rico antes expuesto. Así, estudios compara­

tivos nos pueden ser de utilidad para mejorar la metodología 

empleada hasta ahora no s6lo en la L2 , sino en la L1 también. 
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A pesar Je que en el estudio que se presenta aq11I no se han 

incluido variables como los factores socio-econ6micos, la cali­

dad de los programas, la preparaci6n de los maestros, etc., la 

validaci6n de los instrumentos preliminares utilizados en el 

presente trabajo representa s61o el inicio de este tipo <le es­

tudios en nuestro medio. 
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3.1. METODOLOGÍA 

3.1.1. Sujetos 

En este estudio participaron dos grupos de alumnos del 

primer grado de Secundaria: 

l. Escuela monolingüe (N 35). 

2. Escuela bilingüe (N 35) . 

Los alumnos del primer grupo han recibido su instrucci6n 

Primaria en su lengua materna (español). Como una caracterís­

tica particular de esta escuela, en el sexto grado tienen un 

maestro para las asignaturas consideradas más importantes, es 

decir, un maestro para español, uno para matemáticas, uno para 

ciencias sociales y uno para ciencias naturales, lo cual dicho 

sea de paso, no es común a este nivel. Su instrucci6n en in­

glés se ha clasificado como escasa, con un máximo de cinco ho· 

ras a la semana. En Secundaria estudian inglés como una más 

de sus asignaturas. La edad fluctúa entre los 11 y los 12 a­

ños. Los alumnos provienen de un ambiente socio·econ6mico 

relativamente similar. Se podría decir que en su mayoría per­

tenecen al nivel socio-económico medio-alto. 

Los alumnos del segundo grupo estudian inglés desde su 

primer año escolar, es decir, desde Maternal, donde están ex· 

puestos a un promedio de una hora diaria de inglés. En Prima· 

ria, se utiliza el inglés como medio de instrucci6n para a­

signaturas como ciencias naturales, ciencias sociales, lectura 
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de comprensi6n y, están expuestos al ingl6s hnstn un 50~ <lcl 

tiempo. La edad fluctúa entre los 12 y 13 nños. Esto se Jebe 

a que ingresan al primer grado de Primnria con un promc<lio de 

edad de 7 años, a diferencia de los alumnos de escuelas mono­

lingües donde el promedio de edad en primer de Primaria es de 

ó años. También provienen de un nivel socio-económico mcdio­

alto. 

Como es evidente, la selecc16n de los grupos de estudian­

tes no fue hecha al azar sino que estos fueron elegidos bus­

cando que fueran comparables en cuanto a nivel académico y ni­

vel socio-econ6mico. Estas características de las poblaciones 

estudiadas impiden llegar a conclusiones generales y de hecho 

s6lo permiten interpretar los resultados como tentativos y 

preliminares ya que para llegar a conclusiones más formales, 

se tendría que empezar por demostrar que cada uno de estos 

grupos son representativos de su poblaci6n, además de otro 

gran número de estudios más complejos. Sin embargo, a pesar 

de todas estas limitaciones, los resultados que se presentan 

a continuaci6n sí son Útiles como un primer paso y son con­

gruentes con los objetivos de este trabajo. 
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Hip6tesis 

a) Hip6tesis de trabajo 

Los alumnos educados en un sistema bilingüe no pre­

sentarán un bajo rendimiento en su aprovechamiento aca­

d~mico, ni una menor habilidad comunicativa en su L1, 

al ser comparados con alumnos del mismo grado escolar 

educados en un sistema monolingüe, 

b) Hip6tesis estadística 

H1: la media aritmética obtenida en el examen de español 

por el grupo de la escuela bilingüe (Gz) será mayor o i-

. gual que la obtenida por el grupo de la escuela monolin­

güe lG 1). 

H2: la media aritmética obtenida en el examen de lectura 

de comprensi6n por el grupo de la escuela bilingüe (G2) 

ser§ mayor o igual que la obtenida por el grupo de la es­

cuela monolingüe (G 1). 

Instrumentos de medici6n 

Las pruebas se aplicaron de la siguiente manera: primero la 

de espafiol al grupo monolingüe durante el periodo de clases, en 

el mes de octubre de 1983, un mes después de haberse iniciado el 

año académico. En el mismo mes, a los pocos días, se aplic6 la 

misma prueba al grupo bilingüe. 

Estas pruebas consistieron en: 

Prueba de españo! (Ap6ndice IJ 

Una serie de reactivos tomados de las pruebas realizadas por 

Heycs/Pifia, publicadas en su libro De la Primaria a la Secunda-
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ria y de la prueba de espaftol, de acuerdo a pro~rumas esta­

blecidos por la Secretarfa de Educaci6n PGblica. De los 50 

reactivos iniciales, tres se eliminaron por considerarse con­

fiables, pues no fueron contestados por la gran mayoría de 

los alumnos de ambas escuelas. Se tomaron entonces 47 reactivos: 

21 de uso y gram~tica, 10 de sintaxis y comprensión y 16 de 

teorfa (lingilfstica). Esta es una prueba estándar utilizada para 

evaluar a alumnos que han cursado su primaria en M6xico. De­

safortunadamente, las pruebas existentes se limitan a evaluar 

el aspecto formal de la lengua en vez de su aspecto funcional. 

A la semana de haberse aplicado la prueba de español, se 

aplicó la de lectura de comprensión¡ se siguib el mismo orden. 

Lectura de comprensión (Ap~ndice II) 

Texto descriptivo seguido de diez preguntas abiertas con 

referencia directa y total al texto. Se asignó un punto por 

respuesta correcta y medio punto po respuesta correcta pero in­

completa. 

Prueba oral (Cassettes disponibles) 

Se emplearon catorce alumnos de cada grupo como muestra¡ 

Se entrevistó a cada uno durante diez minutos aproximadamente. 

Los alumnos contestaron algunas preguntas acerca de su ecola­

ridad y de su(s) deporte(s) favorito(s). Estas entrevistas se 
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grabaron. Por ser el espaftol la lengua materna en ambos gru­

pos ao existe un punto de comparución y de ahf que las obser­

vaciones que se hacen al respect~ sean de carficter subjetivo 

y personal, basadas Qnicamente en la experiencia, apreciaci6n 

y criterio del maestro calificador. 

Las pruebas orales se aplicaron al terminar las otras 

pruebas, es decir, la mitad de los alumnos fue entrevistada 

inmediatamente después del examen de español y la otra mitad 

después del de lectura de comprensión. SE utilizó el mismo 

procedimiento en ambos grupos. Esta prueba fue individual. 

Para el disño de los cuestionarios de inglés se utiliza­

ren criterios empleados en pruebas de lenguaje, basadas en los 

conocimientos lingÚfsticos actuales • Estos cuestionarios e-
valfian y muestran datos concernientes a los hábitos necesarios para 

el aprendizaje de una segunda lengua, 

Prueba de ingl~s (Apéndice III) 

Se consultaron textos como el de J.B • Heaton Writing 

English Tests, Testing Communicative Performance de J, Carroll, 

Language Testing de Roberto Lado y una serie de baterías que 

se emplean en exámenes de dominio de inglés como segunda lengua. 

Se formularon 40 reactivos de los cuales 28 fueron de opción 

múltiple (calificaban uso del lenguaje); 6 de sintaxis y com­

prensión y 6 de transformación. 

Lectura de comprensión en ingl~s (Apéndice IV) 
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Muy similar a la de español en formato; el tt•xto no 

era descriptivo, sino informativo. Hubo una pequeña varian­

te en cuantc a que dos de las preguntas no eran de rcfcrcn­

ciq directa al texto sino de inferencia. se evaluó de la mis­

ma manera. 

Prueba oral 

En la escuela bilingüe se emplearon las mismas catorce 

muestras en español e ingl&s: Un maestro cuya lengua materna 

es el ingl8s llev6 a cabo la entrevista. Se procuró seguir el 

mismo proce¿i~iento. Estas entrevistas se evaluaron con base 

en la escala que presenta J.B. Heaton en la obra antes mencio­

nada y más tarde se presentan los resultados obtenidos. 

3. 1.4 Análisis de resultados 

El análisis de resultados se realiz6 por medio de una 

computadora Tektronix, modelo 4051 empleando el paquete esta­

dístico (específicamente desarrollado) Tektronix, velamenes 

1 y 2. 
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3,2 RESULTADOS 

Examen de español 

A continuaci6n se presenta la descripci6n de los punta­

jes obtenidos en ambas escuelas: 

a) Medidas de tendencia central 

i)Media: el promedio obtenido del número de 

aciertos dividido entre el número de casos. 

ii)Noda o modo: la puntuaci6n con mayor frecuencia. 

iii)Mediana: el punto arriba o debajo del cual caen 

el 50% de las puntuaciones consideradas, por su­

puesto en orden de magnitud, 

TABLA 

Medidas de tendencia central del examen de español 

monolingüe bilingüe 

n 35 35 

media 29,82 32,28 

modo 29 29 

mediana 30 32 

Como se observa, los valores de la media y mediana de la 

escuela bilingüe son ligeramente superiores a los que se obtu-
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vieron en la escuela monolingüe. Esto podrla indicar que hay 

una ligera diferencia en el sentido previsto por la hipótesis; 

pero la validez de esta diferencia aparente sólo puede ser va­

lorada a trav~s del andlisis estadfstico que se discute mds 

adelante, 

b) Medidas de variabilidad 

Estas nos permiten obtener información sobre la disper­

sión de los valores de los alumnos de cada escuela y del grado 

de homogeneidad que existe entre los diversos resultados, asf 

como la representatividad de la media y los otros indicadores 

de las tendencias de los grupos. 

TABLA 2 

Medida de variabilidad del examen de espafiol. 

monolingüe bilingüe 

n 35 35 

varianza 37.44 25.91 

desviación estándar 6. 11 5. 09 

Como muestra la tabla, el grado de dispersión de los valo­

res de la escuela bilingfie es un poco meno que el de la mono -

lingüe pero, en t~rminos generales, los valores son muy semejan­

tes. Tambi6n resulta claro que en vista del nOmero de alumnos 

valorados y del tipo de cuestionario que se utiliz6, los resul­

t~dos son bastante homogéneos. 



37 

c) Significaci6n estadística 

Para valorar el significado estadístico de los resulta­

dos obtenidos en este estudio, se decidi6 utilizar la prueba 

de t, de Student, para grupos no aparejados, calculada con 

dos colas. Tanto las características del diseño del estudio 

como el tamaño relativamente limitado de los grupos valorados 

determina que este procedimiento estadístico sea el análisis 

más adecuado para estos datos. 

Los valores que se obtienen con esta prueba permiten in­

ferir la probabilidad de que las diferencias observadas entre 

los promedios de alguna característica o cualidad.de las po­

blaciones estudiadas puedan ser debidas al azar y no reflejen 

diferencias reales, Tal probabilidad se obtiene de las tablas 

de distribución de t. A medida que la p es menor, la validez 

de los resultados aumenta. POr convención, los investigadores 

en varias disciplinas, tanto en las ciencias naturales como 

en las sociales, han adoptado los valores menores de 0,05 como 

significativos. 

En el caso de los resultados del examen de español, el valor 

de t fue de 1.82 y al consultar este valor en la columna corres­

pondiente en la tabla de distribución de t, reproducida por 

Milton Smith (1), este punto con 68 grados de libertad tiene una 

probabilidad >0.10. Lo anterior quiere decir que hay un 10\ de 

probabilidades de que este valor no represente diferencias rea-

1. Smith, Milton, Estadística simplificada para psicólogos 
Y educadores. (Trad. Dr. Guillermo Anguiano e Ignacio 
Campos). El Manual Moderno, S.A.,, Mlixico, 1971, p. 77, 
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les y s61o estG reflejando las características aleatorios 

de la muestra estudiada. 

En vista de las características de estudio y de acuerdo 

con la convenci6n mencionada arriba, esta diferencia se inter­

preta como que no es estadísticamente significativa y que los 

promedios obtenidos por estos dos grupos no son diferentes. 

Este resultado está de acuerdo con la hip6tesis estadística (H 1) 

para este examen, ya que dich hipótesis propone que no habrá 

diferencias en el desempeño de los alumnos bilingues, o que és­

tos obtendrán mejores calificaciones. 

Examen de lectura de comprensi6n 

Los puntajes obtenidos en el examen de lectura de compren­

sión son los siguientes: 

TABLA 3 

Medidas de tendencia central del examen de lectura 

de comprensión 

monolingüe bilingüe 

n 35 35 

media 13 15 

modo 12 y 15 1 7 

mediana 13 17 

Como se puede observar, los valores de las tres medidas 

son ligeramente mfis altos en el grupo bilingüe. Esto podrta 
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indicar que hay una ligera diferencia en el sentido previsto 

por la hip6tesis; pero como en el caso del examen de español 

solamente a trav~s del análisis estadístico podremos verifi­

car si esta diferencia es estadísticamente significativa o no, 

TABLA 4 

Medidas de variabilidad del examen de lectura de 

comprensión 

monolingüe bilingüe 

n 35 35 

varianza 15.05 9. 43 

desviaci6n estándar 3.88 3. 07 

Como en el caso del examen de español, los resultados de 

la escuela monolingüe muestran una mayor dispersi6n que los de 

la bilingüe. 

c) Prueba t 

En este caso, el valor obtenido fue de 3,27 y con 68 

grados de libertad, esta cifra corresponde a una p (0.002, Lo 

cual como se discuti6 arriba, significa que la probabilidad de que 

esta diferencia no sea real es sólo del 0.21, por lo que estos re­

sultados son muy significativos. Esta diferencia indica la vali­

dez de la hip6tesis estadística (11 2), en cuanto al examen de lec­

tura de comprensi6n. En vista de que el promedio obtenido por el 

grupo bilingüe es significativamente mayor que el del monolingüe 

se puede inferir que no s6lo no hay interferencia en el alumno 
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bilingü~ sino que éste se ve beneficiado al incluir 1,11 sus es­

tudios una L2. A su vez podrfa estar reflejando que ul estar en 

contacto con otras formas gramaticales y otra sintaxis sean fac­

tores que mejoran el desempefio en la L1. Los resultados también 

se pueden interpretar como indicativos de q~e las diferencias 

s6lo reflejan que los alumnos están más familiarizados con el 

tipo de examen de leGtura de comprensi6n por ser del mismo tipo 

que el que se utiliza para adiestrarlos en la lectura de compren­

sión de la L2 y simplemente pueden estar "extendiendo" esta ha­

bilidad a ambas lenguas. 

Examen oral 

En cuanto a la valoraci6n oral, como se dijo anteriormente 

se llevaron a cabo entrevistas cortas con 14 alumms voluntarios 

de cada grupo. Estas fueron grabadas. A los alumnos de la escue­

la bilingüe se les entrevist6 en espafiol y en inglés, Cada entre­

vista tuvo una duraci6n aproximada de ocho minutos y en ambos 

casos se les preguntó acerca de su(s) deporte(s) favorito(s) y 

de cómo se sentían en la escuela. Desde un punto de vista puramente 

subjetivo, se pudo apreciar cierta dificultad, en ambos grupos, 

para encontrar algunas palabras y poder expresarse correcta y ade­

cuadamente; en este caso recurrían a expresiones comunes como: 

"pu's", "este", "me hago bolas", "híjole", etc. A pesar de ser 

todos voluntarios, si sefencontraron en ambos grupos alumnos "pla­

ticadores" y "lac6nicos" y pudo observarse que este factor sí es 
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importante en la capacidad de expresión del alumno. Aqu61 que 

es extrovertido cuenta com más posibilidades para comunicarse, 

ya sea en una lengua u otra. No se llev6 a cabo una valora­

ción del español, ya que el dominio de la L1 no es comparable 

por razones obvias. 

Producci6n oral en ingl6s (grupo bilingüe) 

En cuanto al examen oral de ingl~s y, tomando como base 

la escala que presenta Heaton en su libro Writing English 

Tests (2) se proporciona el siguiente esquema: 

Esquema A 

NOmero de alumnos Calificación 

- 6 

5 5 

6 4 

3 3 

Como muestra el esquema, 5 alumnos obtuvieron una califi­

cación de 5, que equivale a muy bien (MB), aunque no se les 

puede considerar equivalentes a niños cuya lengua materna es el 

ingl~s (native speaker). 6 alumnos lograron una calificación 

de 4, que equivale a satisfactorio(S), es decir, qu~ a pesar de 

algunos errores lograron comunicarse bastante bien; los 3 que 

tienen una calificación de 3, lo que significa que tienen cierta 

dificultad para darse a entender, corresponden a los alumnos cla­

sificados como lacónicos y la inferencia expuesta anteriormente, 

2, Vcúsc el ap6ndlcc V, p.65 
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de que la personalidad desempeña un papel muy importante 
en cuanto a la capacidad expresiva del alumno podrtu expli­
car este resultado. 
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IV CONCLUSIO~ES 

Las investigaciones llevadas a cabo hasta la fecha, en 

cuanto a la evaluación del bilingualismo en la educación son 

clasificadas por Tucker y Cziko (1), como ya se comentó como 

del tipo de "enfoque experimental estándar", Estos autores 

critican tales procedimientos, argumentando que los factores 

sociales son las variables independientes mfis importantes pa­

ra la evaluación de est~ fen6meno y que, al no tomarse en 

cuenta, provocan resultados contradictorios que carecen de va­

lidez, en cuanto a poder hacer generalizaciones para otros 

contextos. 

Concordamos con ellos en que el tipo de programa escolar 

es sólo una de las variables que influyen en el desarrollo cog­

noscitivo, académico y lingüístico del niño y que tanto facto­

res sociales como de otra índole, son de gran importancia. Sin 

embargo, po lo general, es muy difícil determinar las variables 

sociales que intervienen, ya que es s6lo a través de una serie 

de evaluaciones del mismo tipo , llevadas a cabo en distintos 

contextos cuando se podría intentar una evaluación de los fac-

tares sociales,como una variable determinada. 

~ada la naturaleza de este trabajo, presentamos los re­

sultados aquí obtenidos s6lo como preliminares y tentativos; 

1. Tuc.ker y Cziko, "The Role of Evaluation in Bilingunl Education", 
in J, Alatis, The Georgetown University Roundtnhlc on Lan 
guage and Linguistics, Georgctown IJnivcrsity l'ress, Wa­
shington, 1978, pp. 423-446, 
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se justifica ast un futuro estudio con m~todos m6s co11I i;1-

bles, amplios y en el cual se incluyan las variables de ti-

po social, acaddmico y afectivo que pueden llegar a alterar 

el desarrollo de cada individuo. Como se ha dicho antes, las 

limitaciones más importantes de este estudio incluyen el no 

haber considerado toda la serie de variables que pueden in­

fluir en este tipo de valoraci6n, asl como el no tener in -

formación que permita asegurar si los grupos estudiados son 

representativos de los tipos de sistema.educativo al que per­

tenecen, para que estos resultados preliminares sean confirma­

dos, todo esto tendrá que hacerse. 

Como mencionamos anteriormente, sería interesante, a su 

vez, iniciar un estudio entre escuelas . monolingües para compro­

bar si existe alguna diferencia significativa entre ellas, o si 

en realidad las escuelas bilingües se presentan como una posi­

bilidad de incrementar la calidad en el aprovechamiento del pro~ 

grama de estudios y/o de la lengua materna. 

Creemos que un programa creativo de investigación, dentro 

del contexto de evaluación del bilingualismo ingl~s-español en 

M~xico, ofrecerla la oportunidad de entender mejor el proceso 

de adquisición y funci6n del lenguaje, asl como el desarrollo de 

instrumentos evaluativos y m~todos de enseñanza m5s efectivos y 

apropiados. 
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El an5lisis cuidadoso <le los problemas planteados en 

este trabajo y de los resultados obtenidos permite afirmar 

que el tema es lo suficientemente importante como para que 

amerite la planeaci6n de un estudio m5s amplio y formal, 

aunque no.se llegase a conclusiones generales que incluyan 

a toda la poblaci6n. Las limitaciones mis obvias y que pa­

recen imposibles de elimina~ se refieren a la comparación de 

ambos tipos de sistemas en niños provenientes de medios so­

cio-econ6micos diferentes, ya que las escuelas bilingü~cuen­

tan con una poblaci6n proveniente casi exclusivamente de 

medios socio-econ6micos altos. Además, la comparación entre los 

diversos tipos de escuelas monolingües y la influencia del 

medio ambiente y de todos los demás factores socio-econ6micos 

sobre el aprovechamiento de los alumnos presenta problemas de 

muestreo que resultan casi imposiblES de resolver. POr estas 

razones, estudios menos ambiciosos quizá puedan proveer una 

gran cantidad de informaci6n, que a la larga, podr~a llegar a 

mejorar la educaci6n de los niños de todos los niveles socio­

cconómicos, 
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APENlllCF 

Exaren de español. 

I ADVERBIOO, FRASES ADVERBIALES, COOJUNCIONES. 

Llena los espacios con la palabra qoo falta. 

FJ,: Vino Alberto pero se fué pronto. 

a)LI.egaste después de la cita;perdiste una gran oportunidad. 

b) Nosotros vam::s a ver les juguetes, mientras tu puedes ha­

cer lo que quieras. 

c) "La mujer dormida" o Iztacc!huatl es un herrcoso volcániarriba 

en la currbre hay nieve toOO el año. 

el) Abajo , al pie de la nontaña hayun refugio para los al­

pinistas. 

II PREPOSICIONES 

Carpleta cada emmciado con la palabra que falta. 

Ej.: Van ~ vacaciones ~ Pepe. 

a. La caja sirve ___ basura. 

b. Hace frío está nevando. 

c. Rooa est~ la enfennera. ---
d. Lo vende trescientcs pesos. 

III CXWRENSION 

Lee con atenci6n el siguiente ~· Fíj~te en cada enunciado. 

F.n ellos encontrar& varios errores. ¿Cfuo dirías correctarrente 

cada enunciacb? (No todcs ne<:esitan cambio.) 

Ej • : Taiprano despierto muy. Todavía luna hay. 

Despierto muy tertprano. Todavía hay luna. 

2. ~:o la veo, de la ventan atr~ es~ pero s~ que. 

3. Hay un gran silencio. Poco a poco aipezaron los ruidcs. 

4 .Puedo o!r mi respiracion y el tic tac de un reloj. 

5 • .Y'fiecb teniendo? ¿Contento estar 'JO? 

6.No quiero prendiencb la luz. 

7,Ahora sí, seguro estoy, "Mucho miecb. tengo". 
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8, La puerta tocan. ABrir na quiero. 

9. Norrbre mi gritando alguien. 

10. Ojo les abro. A frente la puerta estoy. 

11. Miedo tengo. Puerta abro la y tocbs los ruioos mundo del 
entran. 

12. felicidades tu currpleaños por diciendo. 

IV TIEMPCS VERBALES. 

En el siguiente diálogo encontrarás verbos mal enpleados (sub­
rayados) • En las líneas roloca el enunciado correcto si P.s ne­
cesario. 

EJ.: "O¡e lllélllé,l!JOrqOO haber tanta gente que no conozco? ¿No 
es una fiesta familiar?'' 

"O¡e maná, lpo:tqU~ hay tanta gente q ue no conozro?" 

"Sí hijo, toébs son de la familia. Fueron muchcs porque tarn­
bi~ est&l los parientes de tu t:i.a Marta." 

'Pues yo creería que conozco a muy pocos:' 

"Ay no hijo, mira la gordita de anteojos la veríarros en el 
entierro de tu Ua Estelita ¿te acuerdas?" 

"Ah s1, la confundir~ con otra t1a, la de la boda de Beto." 

" Y el señor alto, ¿no te acordarías? lo vi.iros en el hospital." 

".Ah claro, en pijama se vería diferente, ¿no?" 
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V Sl.BJUNTIVO 

El'rplea el tierrpo correcto del verbo en paréntesis. Recuerda que 
debes enplear el subjmtivo. 

i. No quiero que te (ir) ___ _ 

ii. No necesito que me (oontarl _____ _ 

iii. rue te (divertirse) mucho. -----
iv. Por favor, no (corrprarl ___ lo barato, porque "lo barato 

sale caro". 

v. Les aoonsejo que (leer) ___ muy bien el enlD1ciado. 

VI SER / ESTAR 

El'rplea el tierrpo correcto del verbo ser o estar. 

CUando nosotros __ cansadcs, nos vamc:s al canr.>o. La na-

turaleza la más eficaz de las medicinas. CUando el 

aire puro y fresco, bastan tmas roras para reno-

var las energfas perdidas. 

VII ENUNCIAOOS 

Elige la respuesta correcta. Circula la letra correspondiente. 

Ej. UN enunciado unirretrbre es: 

a) Las ovejas tienen una capa de lana. 

@ La gris capa de lana de las ovejas. 

c) La oola oorta y el pelo áspero es natural de las ovejas. 

d) Las ovejas salvajes tienen patas largas. 

Fl entmciado que tiene subrayado el sujeto es: 

a) Los hcr.bres serrbraron las qrandes llanuras. 

b) La lluvia favorece las sieirbras. 

c)Cultiva el harbre los vegetales. 

d)Creci6 el maauey rápida!rente. 

El enunciado que tiene subrayado el núcleo del sujeto es: 

a) Con frágil barrbú hacen canastos. 

b) El verde barrbú adorna los jardines. 

c)Cu.ida que se desarrolle fuerte el barcbú. 

d) El barrbú oriental sirve oorro alirrcnto. 

El entmciacb que tiene o.o. es: 

a)I.os trabajadores desfilan cada año. 
b) Ellos trabajan durante la semana. 

e) Los cbreros funden el metal en la fábrica. 
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d)Ellos se organizaren en una asmablea. 

El enunciado que tiene rocxlificacbr circustancial es: 

a)I.os niños realizaron una excursi6n. 

b) caminaron esos activos muc:hac:hoo. 

c)Por la tarde, organizaron el canparrento. 

d)I.os excursionistas llevaban sus IOOC.hilas de looa. 

El lexema del sustantivo PINI'URA es: 

a) Pin 

b) Pint 

e) Pintu 

d) Pintur 

la forma oorrecta de dividir el verbo TRABAJAR en lexema y 
gramerra es : 

a) Traba- jaba 

b) Trabaj- aba 

c) Trabaja- ba 

d) Trabajab - a 

Cuando los sustantivos no tienen gramerna, el g~ero y el n11-
mero se los da: 

a) el verbo 

b) el adjetivo 

c) el artículo 

d) el pronaibre 

Hay un adjetivo calificativo en la expresión: 

a) la bella y el rroost.roo 

b) el hCllbre elegante 

c) el libro de los dioses 

d) el gal.fu y la dama 

Entre las siguientes expresiones hay un predicacb ••• 

a)¿En d6nde estabas ayer? 

b) yo estaba trabajancb 

e) ¿y tti? 

d) fui al cine. 

¿(200 palabra escribirías en el espacio para formar una cxmstruc­
ci6n naninal? 

"El maestro ____ <Xlllprende a sus alurmcs". 

a) un sustantivo 
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b) un articulo 

c) un adjetivo 

d) un verbo 

De los ejenplos escoge el incidental para conpletar la oraci6n 
siguiente: "El alunno será premiado". 

a) ro&; aplicado 

b) de rrejor carácter 

c) que ci:>tenga rrejor prorredio 

d) oon muchas faltas 

¿Q~ d::>jeto directo utilizadas para cx:mpletar la oraci6n: 

"Juan estudia ------
a) matanáticas 

b) para ingeniero 

c) en la biblioteca 

d) intensan-ente 

¿En cufil de los enunciados siguientes el adverbio m:xlifica al 
verbo? 

a) Marisela es juguet01a. 

b) Iván juega ron su pelota. 

c) todos ire.rrcs a la fiesta 

d) GuillernP juega brwcarrente 

Entre ls expresiones siguientes hay una en la que un adverbio 
m:xlifica a otro adverbio ¿Cuál es? 

a) mucho tienpo 

b) pocas veces 

c) ron frecuencia 

d) bastante bien 

De las expresiones siguientes selecciona la que tiene participio 
para conpletar la oraci6n: 

Los obreros ayudar a les cx:>rrpéllieros • 

a) debieran pensar en 

b) están deseando 

c)deben decidirse a 

d) han decidido 

• 
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Eh las siguientes el<presiones héij• una que es sirl(:nimo de la 
oraciOn 

"Seam:s justes con loo dffiOO" 

a) repud.iarros a los demás 

b) la honradez con loo da!& es necesaria 

e) denos a toros lo que les corresponde 

d) lucherroo por la justicia socrn: 
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APENDICE II 

Lectura de Q:nprensi6n.-

I.ee oon mucha atención el siguie1te texto. 

lNVENCION DEL TELESCOPIO. 

F.s en extraro heil!Ooo y surerrente agradable oooervar tan 

de cerca el cuerpo de la luna alejado de ncsotros casi sesenta 

radios terrestres, OO!ro si distara solamente dos veces dicha 

dimensi6n; de tal manera que el diWietro lunar aparezca casi 

treinta veces mayor, la superficie casi novecientas y el vo­

luren aproximadamente veintisiete mil veces roás qrande aue si~C 

cbsexvara tan s61o cxm el alcanze natural de la vista. r.racias 

a lo cual todos poderos oonprender oon razonable certeza que 

la l\.D1a no está reci.Dierta en absoluto por una superficie li­

sa y pulida, sino áspera y desigual y que, cx:xoo la faz. de la 

tierra está llena de grandes protuberancias, profundas laqunas 

y anfructuosidades • 

••• Sin arbargo lo aue supera oon mucho toda admiración, y 

prirrerarrente me rrovi6 a censurar a todcs los astr6naros y filó­

sofos, es haber descubierto cuatro estrellas errantes, ror na­

die antes ol::servadas y oonocidas antes que por m1'.; las cuales 

a serejanza de Venus y Mercurio alrededor del sol cun-

plen sus revolucicries en tomo de un astro in.signe, entre los 

oonocidos, al que a veces preceden y otras veces siguen, sin 

separarse de ~l ll'ás allá de ciertos 11'.mites. 

Todo esto ha sicb descubierto y observacb con el auxilio 

de un "anteojo" inventacb por nú hace poros dl'.as, ron la luz de 

la gracia divina. Va1iéncbnoo de un instrunento similar a ~te, 

otros o yo miSITD, habrerros de descubrir en lo futuro cosas de 
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mayor inportancia. 

"El M!>...nsajero de los Astrcs" 

Galileo Galilei 

II Desp00s de haber leído el texto anterior contesta las si­

guientes preguntas. Responde C01 oraciones corrpletas. 

l. ¿Qt,é opina el autor de la c:bservaci6n cercana del cuerpo de 
la luna? 

2. lA cuántos radios de la tierra, seaún Galileo, se encuentra 

la luna? 

3. ¿En qué prcporci6n aumentan el diámetro, la superficie y el 

volurren de la luna cuando se observan de cerca? 

4. ¿C6nr:> es la superficie de la luna? 

S. ¿En qué se parece a la faz de la tierra? · 

6. ¿eufultas estrellas descubri6 Galileo? 

7. ¿()00 tipo de estrellas eran? 

B. lA ~ planetas se asernaejan esas estrellas? 

9.¿ De qué se sirvi6 Galileo para realizar sus c:bservaciones? 
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10. De acuerdo cx:m Galileo ¿cuál sería la utilidad de ese 

"antoojo'que no era otra cosa que el telescq,io? 

--------·-·--··-·--·---- - .. ··--· .. -----·----
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APENDICE III 
English Language Test 

I TENSES 
Circle the letter which you think is correct. 
E.g. Mary ~to the beach next Saturday. 
~ is going b) goes c) go d) went 

1. Robert in Toluca a few weeks ago. 
a)is arriving b)arrives e) has arrived d) arrived 

2, Where <lid Lilly go while we ? 
a) talk b) have talked c)were talking d)had talked 

3."Don't talk so ludly, your father ____ " 
a)sleep b)is sleeping c)slept d)has slept 

4. He may not come, but we'll get ready in case he ---a)does b) will c) is d) may 
S.His brother ____ football every weekend. 

a) play b) plays c) is playing d) has played 
6, We to hurry or we 1 ·11 be late. 

a)should b)must c) ought d) had 
7. "! to introduce you to Helen". !'How do you do?" 

would like b) like c) so like d) am liking 
8. Peter~go home now. 

a) has b) must e) ought d) have to 
9. I to write my exercise in ink. 

a) have b) must e) has to d) need 
QUESTION WORDS 
10. "_are you s.oing?" "To London ". 

a) Where b) When e) Why d) How 
11. "_is Paul talking to?" " John Greene", 

a) What b) Who e) When d) How 
12. "_does Mr. Smith go to New York on business?" "Once 

a month". 
a)How many b) How often c) How long d) How 

13. " is the chair made of?" "I think it's leather". -a) Which b) What c) ttow d) Where 
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14. was crying as if his heart would break? 1.ittlc Tom 

was. 
a) Why b) \'lho c) What d) llow 

RELATIVE PRONOUNS AND CLAUSES 
15."Are those the students ?" 

a)you were talking about b)that you were talking to them 
c)about that you were talking d)you were talking about them 

16. Have yot1 met the wornan _husban:l is a doctor? 
a) which b) whose e) whom d) who 

17. Is that the spot _you had the accident? 
a) which b) when c) where d) that 

18. This is the boy _was lost for two days. 
a) that b) which c) whom d) whose 

PRE POS IT IONS 
19. Did you arrive there ~night? 

a) in b) at c) on d) through 
20. I live a few blocks____..the bus stop. 

a) for b) of c)frorn d) off 
21.M. Kline has gone to England _____ the holidays. 

a) for b) in c) on d) by 
22. Turn the switch _____ , the water is boiling over. 

a)out b) off c) down d) of 
23. I didn't 

a) at 
24. Old Mr. 

a) - - -

PRONOUNS 

see him ~Saturday. 
b) in c) on 

Jones likes to look 
b) at c) to 

d) for 

children 
d) on 

playing. 

25."I have forgotten my sandwiches" "It doesn't matter. You can 
have .. ,, ", 

a) sorne of our b) sorne of ours c)from us sorne d) some of us 
26, "You shoudn't say nasty things about Jane, She is a friend 

of _'~'· 
a) her b) your e) mine d) I 

27."Is my camera like Bill's and Anne's? "Yes it's almos the 
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same as --
althem b) their e) theirs d) they 

28. Mr. Sloan 's wife was sick, so I called an anbulance to 
take __ to the hoopi tal. 

a)she b)her e) hers d)him 

CXM>LE.TE FAOI SENI'ENCE BY PUITING 'lHE WOR03 BECDW IT IN THE 

RIGJT ORDER. (Put in the boxes only the letters of the words.) 

E. G.: But __ rude to you once. 

a) have b) only e) I d) been 

29. '!he police are looking fer __ _ 

al big bl two el cars d) black 
30.Tan is going to the picnic with __ _ 

a)bcys b)two c)other d) little 

31.I have no idea how__you. 

a) cost bl much el it d) will 

32. Saneale wamed Osear the thieves. 

alfor b)look e)out d)to 

34. I have never met ---

[e \al b !al 
1 J 

1 1 l 

1 1 

1 l 
a) little b)your e) pretty d) sister _( _./_..__.l_J,.. 
'l'RANSroR>tATIOO ITEMS. 

Rewrite eac:h of the folJa./inq sentenoes in another way, be­

q.inning each new sentence with the words qivm. 

(Make any changes that are necessary but do not chanqe the ge­

neral nenaing of the sentenoe.) 

E. Q.: I hadan \.llbrella but I didn't go out. in the rain. 

AL'IHaJGH I had an \.llbrella I didn't go out in the rain. 

35. It was inpossible to work under thos conditions. 

WORKING 

36.Frank is very good at tennis. 

Fru\NK PIAYS '.l'ENNIS 
-------------~ 37. Poor Peter was bitten by a mosquito. 

A lO)QUI'ro 



30. You cannot sing as well as Joe. 
JOE CAN SING _______________ _ 

39.John Bro.m is:-a.very fast runner. 

JaIN Bro-lN Rl.Jl.5 
~-------~------~ 

40. People drink a lot of tea in England. 

A wr CF TEA----------------
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APENDICE IV 
Reading C9mprehension Test 

HERE, THERE AND EVERYWHERE 

Your blood is a transportation system. The liquid part 
2 of the blood called plasma, carries food to the body cells 
3 and carries waste products away. 
4 Th~ red corpuscles in your blood carry oxygen from the 
S lungs to the body cells and carbon dyoxide back from the 
6 cells to the lungs. As your blood moves through your body, it 
7 keeps the body heat constant, so that your temperature normally 
8 remains at about 36°C (98°F). It keeps the amount of water·,in 
9 the body constant, too, taking water from the intestines and 
10 giving it to the lungs, sweat glands and kidneys. 
11 The blood has protective powers. When you are ill, bac= 
12 teria enter your body, and there is danger of infection. 
13 Then the white corpuscles in your blood come to your aid by 
14 absorbing the bacteria and the broken down tissue cells. 
15 Another kind of protective power is thc ability of your 
16 blood to stop flowing by clotting. You could bleed to death 
17 from a little cut on your finger if your blood did not clot. 
18 The blood is important to every part of the body. When the blood 
19 supply is shut off from the brain, a person becomes uncon-
20 scious. 
21 Your blood is only about 8\ of your body weight, but its 
22 correct functioning can mean the difference between life and 
23 death. 

Please answer the following questions. (Answer in complete sen­
tences whenever possible) 
l. How is the liquid part of the blood called? 

2. What does it do? 
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3. Explain the function of the red corpusclcs. 

4. The "it" in line 6 refers t o what word? 

S. Name one of the protective powers the blood has. 

6. What wo~d happen if your blood did not clot? 

7. What do white corpuscles do when you are ill? 

8.What word in the last.sentence(line 22) means working? 

9. What happens when the blood supply is shut off from the 

brain?~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-

10. This article as a whole is about 
~~~~~~~~~--
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APENDICE V 
Escala para evaluar la producci6n oral en ingl&s. (To­
mada del libro de J. Heaton ~iting English Tests) 

6 ( E) 

S (MB) 

4 ( s) 

3 es J 

2 

Excelente. A la par con un hablante na­
tivo educado. Manejo ficil del idioma. 

Muy bien, Aunque no se le puede confundir 
con un nativo, se expresa bastante claro, 
casi no tiene dificultad en entender y no 
hay mayor esfuerzo para comunicarse con ~l. 

Satisfactorio, Comete algunos errores gra­
maticales, vocabulario y pronunciaci6n, peTo 
se logra comunicar bastante bien. En ocasio­
nes se repite y reconsidera sus oraciones, 
Pero casi no hay dificultad para entenderlo. 

Aunque su comunicaci6n verbal llega a ser 
satisfactoria el nativo experimenta cierta 
dificultad en entenderle. Repetir y restruc­
turar es necesario para ~l. 

Mucha dificultad para el nativo que no suele 
o!r a un extranjero. Su comprensi6n es limi­
tada, aunque logra establecer cierta comuni­
caci6n en temas cotidianos, 

Experimenta dificultad en comunicarse en cual­
quier tema. FAlla en entender y darse a en -
tender, 
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:\PE.\DI CT: \"I 

"· REL FREQ 
20.0 

1 ;'. l 

14.3 

11. 4 

e.6 

5.7 

2.9 

+J .800 

FRECU8'iC1:\ !JE PL':\'JU:\CIÓ.\ JJEL F.X.·\MEX DF. L:!il',\i~OI. 

X SAl1PLE 

+2.209 

ESCL':.:I.\ mX1JJ.l.\(,iiE ( X ) 

+2.600 +3.090 +3.409 
:U0tl 
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FRECT.'E.':C!:\ OE PU:.11JACH1'\ flEL EX. 'J!E.'-: DE ESP:\.'\CL 

H ~ REL FREQ V SAMPLE 
a 22.9 

7 2e.e 

é 17 .1 

5 14.3 

ESCUEL\ BII.I:\ciiE ( y ) 



FRECUE:\C L\ IJE !'lf.<'ilJ,\CI o:: DEL EX.\.\I[.\; PE w:nlll\ l 1E 
co~ri.:Exs JO:\. 

ES<:t.JEI.\ m~:ül.l:\C;tiE ( X 1 

H % REL FREQ X SAMPLE 
6 1 i'. 1 

.5 14. J 

4 .11.'4 

3 8.6 

2 5.1 

t 2.9 

e 3 .1.15 555 r,;:i~ s .r.<in 

+e.25e +9.489 +e.5se +e.1ee +e.e~e 
, Ultl 



H ~ REL FREQ 
•e 28.6 

9 25.7 

8 22.9 

7 28.8 

6 17.l 

:1 14.3 

4 11.4 

3 8.6 

2 5.7 

2.9 

9 
+9.359 
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FRECUEXCL\ llE P~W.\CIÓ:\ llEL EXAMEN DE LEL11JRA DE 

CO.\IPRE::s l Ó:\. 

ESCUEL\ Bru::r.üE ( y J 

V SA11PLE 

+8.459 +0.558 

6 6.5 7 7,5 

+8.659 +8.750 +8.958 +8.958 
*18f'l 
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